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Sepher Eyob (Job) 
 

Chapter 27 
 

:XN@IE  ELYN  Z@Y  AEI@  SQIE Job27:1 

:šµ÷‚¾Iµ‡ Ÿ�̧́÷ œ·‚̧ā ƒŸI¹‚ •¶“¾Iµ‡ ‚ 

1. wayoseph ‘Yob s’eth m’shalo wayo’mar. 
 

Job27:1 Then Eyob continued the uplifting of his discourse and said, 
 

‹27:1›  Ἔτι δὲ προσθεὶς Ιωβ εἶπεν τῷ προοιµίῳ  
1 Eti de prostheis I�b eipen tŸ prooimiŸ 

 And still Job proceeded and said in the retort. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IYTP  XND  ICYE  IHTYN  XIQD  L@-IG 2 

:‹¹̧–µ’ šµ÷·† ‹µCµ̧‡ ‹¹Š´P¸¹÷ š‹¹“·† �·‚-‹µ‰ ƒ 

2. chay-’El hesir mish’pati w’Shadday hemar naph’shi. 
 

Job27:2 As El lives, who has taken away my judgment,  

and the Almighty, who has embittered my soul, 
 

‹2› Ζῇ κύριος, ὃς οὕτω µε κέκρικεν, καὶ ὁ παντοκράτωρ ὁ πικράνας µου τὴν ψυχήν,  
2 Zÿ kyrios, hos hout� me kekriken,  

lives YHWH who thus has judged me, 

kai ho pantokrat�r ho pikranas mou t�n psych�n,  

even the almighty, the one embittering my soul;                                        
_____________________________________________________________________________________________ 

:IT@A  DEL@  GEXE  IA  IZNYP  CER-LK-IK 3 

:‹¹Pµ‚̧A µDŸ�½‚ µ‰Eš¸‡ ‹¹ƒ ‹¹œ´÷̧¹’ …Ÿ”-�́�-‹¹J „ 

3. ki-kal-`od nish’mathi bi w’ruach ‘Eloah b’api. 
 

Job27:3 For as long as my breath is in me, and the Spirit of the El is in my nostrils, 
 

‹3› ἦ µὴν ἔτι τῆς πνοῆς µου ἐνούσης, πνεῦµα δὲ θεῖον τὸ περιόν µοι ἐν ῥισίν,  
3 � m�n eti t�s pno�s mou enous�s,  

is it not yet of my breath to be in me, 

pneuma de theion to perion moi en hrisin,  

 breath and the divine remains to me in my nostrils? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DINX  DBDI-M@  IPEYLE  DLER  IZTY  DPXACZ-M@ 4 

:†́I¹÷¸š †¶B̧†¶‹-�¹‚ ‹¹’Ÿ̧�E †́�¸‡µ” ‹µœ´–¸ā †́’̧š·Aµ…̧U-�¹‚ … 

4. ‘im-t’daber’nah s’phathay `aw’lah ul’shoni ‘im-yeh’geh r’miah. 
 

Job27:4 My lips shall not speak wickedness, nor shall my tongue utter deceit. 
 

‹4› µὴ λαλήσειν τὰ χείλη µου ἄνοµα, οὐδὲ ἡ ψυχή µου µελετήσει ἄδικα.   
4 m� lal�sein ta cheil� mou anoma,  

shall not speak My lips lawless things, 

oude h� psych� mou melet�sei adika.   

 nor my soul shall meditate upon wrongdoing.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  MKZ@  WICV@-M@  IL  DLILG 5 

:IPNN  IZNZ  XIQ@-@L  REB@-CR 

�¶�̧œ¶‚ ™‹¹Ç µ̃‚-�¹‚ ‹¹K †́�‹¹�´‰ † 
:‹¹M¶L¹÷ ‹¹œ´LºU š‹¹“́‚-‚¾� ”́‡¸„¶‚-…µ” 

5. chalilah li ‘im-’ats’diq ‘eth’kem `ad-‘eg’wa` lo’-‘asir tumathi mimeni. 
 

Job27:5 Far be it from me that I should justify you;  

till I die I shall not put away my integrity from me. 
 

‹5› µή µοι εἴη δικαίους ὑµᾶς ἀποφῆναι, ἕως ἂν ἀποθάνω·   
οὐ γὰρ ἀπαλλάξω µου τὴν ἀκακίαν.   
5 m� moi ei� dikaious hymas apoph�nai, he�s an apothan�;   

            May it not be to me as just ones you to sentence.  Until whenever I die 

ou gar apallax� mou t�n akakian.   

             not for I shall dismiss from me my innocence,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ININ  IAAL  SXGI-@L  DTX@  @LE  IZWFGD  IZWCVA 6 

:‹´÷́I¹÷ ‹¹ƒ´ƒ̧� •µš½‰¶‹-‚¾� ́†¶P̧šµ‚ ‚¾�̧‡ ‹¹U¸™µˆ½‰¶† ‹¹œ́™¸…¹˜̧A ‡ 

6. b’tsid’qathi hechezaq’ti w’lo’ ‘ar’peah lo’-yecheraph l’babi miyamay. 
 

Job27:6 I hold fast my righteousness and shall not let it go.   

My heart does not reproach any of my days.  
 

‹6› δικαιοσύνῃ δὲ προσέχων οὐ µὴ προῶµαι· οὐ γὰρ σύνοιδα ἐµαυτῷ ἄτοπα πράξας.   
6 dikaiosynÿ de prosech�n ou m� pro�mai;  

 to my righteousness and taking heed in no way shall I let it go; 

ou gar synoida emautŸ atopa praxas.   

 not for I am fully conscious myself out of place of acting.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LERK  INNEWZNE  IAI@  RYXK  IDI 7 

:�́Eµ”¸� ‹¹÷̧÷Ÿ™̧œ¹÷E ‹¹ƒ̧‹¾‚ ”´́š¸� ‹¹†¸‹ ˆ 

7. y’hi k’rasha` ‘oy’bi umith’qom’mi k’`aual. 
 

Job27:7 May my enemy be as the wicked and my opponent as the unjust. 
 

‹7› οὐ µὴν δὲ ἀλλὰ εἴησαν οἱ ἐχθροί µου ὥσπερ ἡ καταστροφὴ τῶν ἀσεβῶν,  
καὶ οἱ ἐπ’ ἐµὲ ἐπανιστανόµενοι ὥσπερ ἡ ἀπώλεια τῶν παρανόµων.   
7 ou m�n de alla ei�san hoi echthroi mou h�sper h� katastroph� t�n aseb�n,  

 No rather, but may be my enemies as the undoing of the impious,   

kai hoi epí eme epanistanomenoi h�sper h� ap�leia t�n paranom�n. 

 and the ones against me rising up as the destruction of the lawbreakers.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:EYTP  DEL@  LYI  IK  RVAI  IK  SPG  ZEWZ-DN  IK 8 

:Ÿ̧–µ’ µDŸ�½‚ �¶·‹ ‹¹J ”´˜̧ƒ¹‹ ‹¹J •·’́‰ œµ‡̧™¹U-†µ÷ ‹¹J ‰ 

8. ki mah-tiq’wath chaneph ki yib’tsa` ki yeshel ‘Eloah naph’sho. 
 

Job27:8 For what is the hope of the unholy when he is cut off,  

when the El requires his life? 
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‹8› καὶ τίς γάρ ἐστιν ἐλπὶς ἀσεβεῖ ὅτι ἐπέχει; πεποιθὼς ἐπὶ κύριον ἆρα σωθήσεται;   
8 kai tis gar estin elpis asebei hoti epechei?  

 For what is the hope of the impious that he waits for?    

pepoith�s epi kyrion ara s�th�setai?   

 in yielding upon YHWH Is it that he shall be delivered?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DXV  EILR  @EAZ-IK  L@  RNYI  EZWRVD 9 

:†́š´˜ ‡‹´�́” ‚Ÿƒ́œ-‹¹J �·‚ ”µ÷̧¹‹ Ÿœ´™¼”µ µ̃† Š 

9. hatsa`aqatho yish’ma` ‘El ki-thabo’ `alayu tsarah. 
 

Job27:9 Shall El hear his cry when distress comes upon him? 
 

‹9› ἦ τὴν δέησιν αὐτοῦ εἰσακούσεται κύριος; ἢ ἐπελθούσης αὐτῷ ἀνάγκης  
9 � t�n de�sin autou eisakousetai kyrios?  � epelthous�s autŸ anagk�s  

 or his supplication shall listen to YHWH? or when comes upon him necessity,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZR-LKA  DEL@  @XWI  BPRZI  ICY-LR-M@ 10 

:œ·”-�́�¸A µDŸ�½‚ ‚́š¸™¹‹ „́Mµ”¸œ¹‹ ‹µCµ-�µ”-�¹‚ ‹ 

10. ‘im-`al-Shadday yith’`anag yiq’ra’ ‘Eloah b’kal-`eth. 
 

Job27:10 Shall he take delight in the Almighty?  Shall he call on the El at all times? 
 

‹10› µὴ ἔχει τινὰ παρρησίαν ἔναντι αὐτοῦ;  
ἢ ὡς ἐπικαλεσαµένου αὐτοῦ εἰσακούσεται αὐτοῦ;   
10 m� echei tina parr�sian enanti autou?   

shall he hold any confidence before him?   

� h�s epikalesamenou autou eisakousetai autou?   

 or as one calling upon him, shall he listen to him?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CGK@  @L  ICY-MR  XY@  L@-CIA  MKZ@  DXE@ 11 

:…·‰µ�¼‚ ‚¾� ‹µCµ-�¹” š¶¼‚ �·‚-…µ‹¸A �¶�̧œ¶‚ †¶šŸ‚ ‚‹ 

11. ‘oreh ‘eth’kem b’yad-‘El ‘asher `im-Shadday lo’ ‘akached. 
 

Job27:11 I shall instruct you in the hand of El;  

what is with the Almighty I shall not conceal. 
 

‹11› ἀλλὰ δὴ ἀναγγελῶ ὑµῖν τί ἐστιν ἐν χειρὶ κυρίου·   
ἅ ἐστιν παρὰ παντοκράτορι, οὐ ψεύσοµαι.   
11 alla d� anaggel� hymin ti estin en cheiri kyriou;   

 But indeed, I shall announce to you what is in the hand of YHWH; 

ha estin para pantokratori, ou pseusomai.   

 the things which are by the almighty I shall not lie about.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ELADZ  LAD  DF-DNLE  MZIFG  MKLK  MZ@-OD 12 

:E�́A¸†¶U �¶ƒ¶† †¶F-†́Ĺ�¸‡ �¶œ‹¹ˆ¼‰ �¶�̧KºJ �¶Uµ‚-‘·† ƒ‹ 

12. hen-‘atem kul’kem chazithem w’lamah-zeh hebel teh’balu. 
 

Job27:12 Behold, all you yourselves have seen it; why then do you speak this vanity?  
 

‹12› ἰδοὺ δὴ πάντες οἴδατε ὅτι κενὰ κενοῖς ἐπιβάλλετε.   
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12 idou d� pantes oidate hoti kena kenois epiballete.   

                   Behold, you all know that vanity upon vanity you put.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EGWI  ICYN  MIVIXR  ZLGPE  L@-MR  RYX  MC@-WLG  DF 13 

:E‰́R¹‹ ‹µCµV¹÷ �‹¹˜‹¹š́” œµ�¼‰µ’̧‡ �·‚-�¹” ”´́š �́…́‚-™¶�·‰ †¶ˆ „‹ 

13. zeh cheleq-‘adam rasha` `im-‘El w’nachalath `aritsim miShadday yiqachu. 
 

Job27:13 This is the portion of a wicked man from El,  

and the inheritance which tyrants receive from the Almighty. 
 

‹13› αὕτη ἡ µερὶς ἀνθρώπου ἀσεβοῦς παρὰ κυρίου,  
κτῆµα δὲ δυναστῶν ἐλεύσεται παρὰ παντοκράτορος ἐπ’ αὐτούς.   
13 haut� h� meris anthr�pou asebous para kyriou,  

This is the portion man of an impious from YHWH, 

kt�ma de dynast�n eleusetai para pantokratoros epí autous.   

 the possession of mighty ones shall come from the almighty upon them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MGL-ERAYI  @L  EI@V@VE  AXG-ENL  EIPA  EAXI-M@ 14 

:�¶‰´�-E”̧A̧ā¹‹ ‚¾� ‡‹́‚́ ½̃‚¶˜̧‡ ƒ¶š́‰-Ÿ÷̧� ‡‹́’́ƒ EA¸š¹‹-�¹‚ …‹ 

14. ‘im-yir’bu banayu l’mo-chareb w’tse’etsa’ayu lo’ yis’b’`u-lachem. 
 

Job27:14 Though his sons become numerous, the sword is for them, 

and his descendants shall not be satisfied with bread. 
 

‹14› ἐὰν δὲ πολλοὶ γένωνται οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, εἰς σφαγὴν ἔσονται·   
ἐὰν δὲ καὶ ἀνδρωθῶσιν, προσαιτήσουσιν·   
14 ean de polloi gen�ntai hoi huioi autou, eis sphag�n esontai;   

 And if many become his sons, for slaughter they shall be; 

ean de kai andr�th�sin, prosait�sousin;   

 and if even they shall arrive at manhood they shall beg.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPIKAZ  @L  EIZPNL@E  EXAWI  ZENA  ECIXY 15 

:†́’‹¶J¸ƒ¹œ ‚¾� ‡‹́œ¾’̧÷¸�µ‚̧‡ Eš·ƒ´R¹‹ œ¶‡´LµA Ÿ…‹¹š¸ā ‡Š 

15. s’rido bamaweth yiqaberu w’al’m’nothayu lo’ thib’keynah. 
 

Job27:15 His survivors shall be buried because of the plague,  

and their widows shall not weep. 
 

‹15› οἱ δὲ περιόντες αὐτοῦ ἐν θανάτῳ τελευτήσουσιν, χήρας δὲ αὐτῶν οὐθεὶς ἐλεήσει.   
15 hoi de periontes autou en thanatŸ teleut�sousin,  

 the ones remaining of his in plague shall come to an end; 

ch�ras de aut�n outheis ele�sei.   

 widows and on their no one shall show mercy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:YEALN  OIKI  XNGKE  SQK  XTRK  XAVI-M@ 16 

:EA̧�µ÷ ‘‹¹�́‹ š¶÷¾‰µ�¸‡ •¶“´J š́–´”¶J š¾A¸ ¹̃‹-�¹‚ ˆŠ 

16. ‘im-yits’bor ke`aphar kaseph w’kachomer yakin mal’bush. 
 

Job27:16 Though he piles up silver like dust and prepares garments as the clay, 
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‹16› ἐὰν συναγάγῃ ὥσπερ γῆν ἀργύριον, ἴσα δὲ πηλῷ ἑτοιµάσῃ χρυσίον,  
16 ean synagagÿ h�sper g�n argyrion,  

If he should have gathered together as earth silver, 

isa de p�lŸ hetoimasÿ chrysion,  

 and equally as mortar shall prepare gold,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:WLGI  IWP  SQKE  YALI  WICVE  OIKI 17 

:™¾�¼‰µ‹ ‹¹™´’ •¶“¶�¸‡ ́A¸�¹‹ ™‹¹Cµ˜̧‡ ‘‹¹�́‹ ˆ‹ 

17. yakin w’tsadiq yil’bash w’keseph naqi yachaloq. 
 

Job27:17 He may prepare it, but the just shall wear it  

and the innocent shall divide the silver. 
 

‹17› ταῦτα πάντα δίκαιοι περιποιήσονται,  
τὰ δὲ χρήµατα αὐτοῦ ἀληθινοὶ καθέξουσιν.   
17 tauta panta dikaioi peripoi�sontai,  

all these things the just shall procure, 

ta de chr�mata autou al�thinoi kathexousin.  

            and of his things the true ones shall control.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XVP  DYR  DKQKE  EZIA  YRK  DPA 18 

:š·˜¾’ †́ā́” †´Jº“¸�E Ÿœ‹·A ́”´� †́’́A ‰‹ 

18. banah ka`ash beytho uk’sukah `asah notser. 
 

Job27:18 He has built his house like the spider’s web,  

or as a hut which the watchman has made. 
 

‹18› ἀπέβη δὲ ὁ οἶκος αὐτοῦ ὥσπερ σῆτες καὶ ὥσπερ ἀράχνη.   
18 apeb� de ho oikos autou h�sper s�tes kai h�sper arachn�.   

 turned out to be And his house as if for a moth, and as if for a spider.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPPI@E  GWT  EIPIR  SQ@I  @LE  AKYI  XIYR 19 

:EM¶’‹·‚̧‡ ‰µ™´P ‡‹́’‹·” •·“́‚·‹ ‚¾�¸‡ ƒµJ̧¹‹ š‹¹́” Š‹ 

19. `ashir yish’kab w’lo’ ye’aseph `eynayu paqach w’eynenu. 
 

Job27:19 He lies down rich, but never again; he opens his eyes, and it is no longer. 
 

‹19› πλούσιος κοιµηθεὶς καὶ οὐ προσθήσει,  
ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ διήνοιξεν καὶ οὐκ ἔστιν.    

19 plousios koim�theis kai ou prosth�sei,  

The rich man shall sleep, and shall not proceed; 

ophthalmous autou di�noixen kai ouk estin.   

 his eyes are opened wide, and he is no longer. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DTEQ  EZAPB  DLIL  ZEDLA  MINK  EDBIYZ 20 

:†́–E“ EUµƒ´’̧B †́�̧‹µ� œŸ†́KµA �¹‹µLµ� E†·„‹¹WµU � 

20. tasigehu kamayim balahoth lay’lah g’nabatu suphah. 
 

Job27:20 Terrors overtake him like waters; a tempest steals him away in the night. 
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‹20› συνήντησαν αὐτῷ ὥσπερ ὕδωρ αἱ ὀδύναι, νυκτὶ δὲ ὑφείλατο αὐτὸν γνόφος·   
20 syn�nt�san autŸ h�sper hyd�r hai odynai, nykti de hypheilato auton gnophos;   

 meet up with him as if water Griefs; and by night takes him the dark.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ENWNN  EDXRYIE  JLIE  MICW  ED@YI 21 

:Ÿ÷¾™̧L¹÷ E†·š¼”´ā‹¹‡ ¢µ�·‹¸‡ �‹¹…́™ E†·‚́W¹‹ ‚� 

21. yisa’ehu qadim w’yelak wisa`arehu mim’qomo. 
 

Job27:21 The east wind carries him away,  

and he is gone, for it whirls him away from his place. 
 

‹21› ἀναλήµψεται αὐτὸν καύσων καὶ ἀπελεύσεται  
καὶ λικµήσει αὐτὸν ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ.   
21 anal�mpsetai auton kaus�n kai apeleusetai  

takes him A burning wind, and he shall go forth; 

kai likm�sei auton ek tou topou autou.   

 and it shall winnow from out of his place. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:GXAI  GEXA  ECIN  LNGI  @LE  EILR  JLYIE 22 

:‰́š¸ƒ¹‹ µ‰Ÿš́A Ÿ…́I¹÷ �¾÷̧‰µ‹ ‚¾�̧‡ ‡‹́�́” ¢·�̧µ‹¸‡ ƒ� 

22. w’yash’lek `alayu w’lo’ yach’mol miyado baroach yib’rach. 
 

Job27:22 For it shall hurl at him and shall not spare;  

he shall surely try to flee from his hand. 
 

‹22› καὶ ἐπιρρίψει ἐπ’ αὐτὸν καὶ οὐ φείσεται· ἐκ χειρὸς αὐτοῦ φυγῇ φεύξεται·   
22 kai epirripsei epí auton kai ou pheisetai;  

And he shall cast upon him, and shall not spare; 

ek cheiros autou phygÿ pheuxetai;   

 from out of his hand exile he shall flee into.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ENWNN  EILR  WXYIE  ENITK  ENILR  WTYI 23 

:Ÿ÷¾™̧L¹÷ ‡‹́�´” ™¾š¸¹‹¸‡ Ÿ÷‹·Pµ� Ÿ÷‹·�́” ™¾P¸ā¹‹ „� 

23. yis’poq `aleymo kapeymo w’yish’roq `alayu mim’qomo. 
 

Job27:23 Men shall clap their hands at him and shall hiss him from his place. 
 

‹23› κροτήσει ἐπ’ αὐτοῦ χεῖρας αὐτοῦ καὶ συριεῖ αὐτὸν ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ.    

23 krot�sei epí autou cheiras autou  

 He shall cause man to clap against him his hands, 

kai syriei auton ek tou topou autou.   

 and he shall whistle at him from out of his place. 

 


